ISO 639-3 Registration Authority

Request for Change to ISO 639-3 Language Code
Change Request Number: 2013-020 (completed by Registration authority)
Date: 2013-7-19
Primary Person submitting request: Ruth Rebbavarapu
Affiliation: Beulah Ministries of India.
E-mail address: ruth at beumail dot org

Names, affiliations and email addresses of additional supporters of this request:
Sudheer Babu Garnipudi, BMI, sudheer at beumail dot org; Shinu PR, NLCI. shinu_pr at nlife dot
in

Postal address for primary contact person for this request (in general, email correspondence will be used):
Beulah City, Beulah Ministries of India, P Gudipadu (Post), Santha Nuthala Padu (MD), Prakasam
(Dist), PIN 523225A P, India.

PLEASE NOTE: This completed form will become part of the public record of this change request and the
history of the ISO 639-3 code set and will be posted on the 1ISO 639-3 website.

Types of change requests

This form is to be used in requesting changes (whether creation, modification, or deletion) to elements of the
ISO 639 Codes for the representation of names of languages — Part 3: Alpha-3 code for comprehensive
coverage of languages. The types of changes that are possible are to 1) modify the reference information for
an existing code element, 2) propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group; 3) retire a
code element from use, including merging its scope of denotation into that of another code element, 4) split
an existing code element into two or more new language code elements, or 5) create a new code element for
a previously unidentified language variety. Fill out section 1, 2, 3, 4, or 5 below as appropriate, and the final
section documenting the sources of your information. The process by which a change is received, reviewed
and adopted is summarized on the final page of this form.

Type of change proposed (check one):

1. Modify reference information for an existing language code element
Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group
Retire a language code element from use (duplicate or non-existent)

Expand the denotation of a code element through the merging one or more language
code elements into it (retiring the latter group of code elements)

Split a language code element into two or more new code elements
Create a code element for a previously unidentified language

2.
3.
4

XO o

6.
For proposing a change to an existing code element, please identify:

Affected 1SO 639-3 identifier:

Associated reference name:
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1. Modify an existing language code element

(a) What are you proposing to change:
Language reference name; generally this is changed only if it is erroneous;
if usage is shifting to a new preferred form, the new form may be added (next box)
] Language additional names
] Language type (living, extinct, historical, etc.)
] Language scope (individual language or macrolanguage)
(b) What new value(s) do you propose:

(c) Rationale for change:

2. Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group

(a) For an existing Macrolanguage, what change to its individual language membership do you propose:
(b) Rationale for change:

For a new Macrolanguage proposal, please also complete the form “Request for New Language Code
Element in ISO 639-3” (file name “ISO639-3 NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCode
RequestForm.rtf””), which must also be submitted to fully document the intended meaning for the new
macrolanguage.

3. Retire a language code element from use
(a) Reason for change:
] There is no evidence that the language exists.
] This is equivalent to another 1SO 639-3 language.

(b) If equivalent with another code element, with which 1SO 639-3 code element (identifier and name)
is it equivalent:

(c) Rationale for change:

4. Expand the denotation of a code element through merging of one or more
code elements

() List the languages (identifier and name) to be merged into this code element and retired from use:

(b) Rationale for change
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5. Split a language code element into two or more code elements

(a) List the languages into which this code element should be split:

By the language identification criteria set forth in ISO 639-3, the simple fact of distinct identities is not
enough to assign separate identifiers. The criteria are defined in the standard as follows:

For this part of I1SO 639, judgments regarding when two varieties are considered to be the same or
different languages are based on a number of factors, including linguistic similarity, intelligibility, a
common literature (traditional or written), a common writing system, the views of users concerning
the relationship between language and identity, and other factors. The following basic criteria are
followed:

o Two related varieties are normally considered varieties of the same language if users of each
variety have inherent understanding of the other variety (that is, can understand based on
knowledge of their own variety without needing to learn the other variety) at a functional
level.

o Where intelligibility between varieties is marginal, the existence of a common literature or
of a common ethnolinguistic identity with a central variety that both understand can be
strong indicators that they should nevertheless be considered varieties of the same language.

o Where there is enough intelligibility between varieties to enable communication, the
existence of well-established distinct ethnolinguistic identities can be a strong indicator that
they should nevertheless be considered to be different languages

(b) Referring to the criteria given above, give the rationale for splitting the existing code element
into two or more languages:

(c) Does the language code element to be split represent a major language in which there already exists
a significant body of literature and research? Are there contexts in which all the proposed separate
languages may still be considered the same language—as in having a common linguistic identity, a
shared (or undistinguished) body of literature, a written form in common, etc.? If so, please
comment.

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequestForm.doc” or “ISO639-
3_NewCodeRequestForm.rtf””) must also be submitted for each new identifier that is to be created.
That step can be deferred until this form has been processed by the 1SO 639-3 registrar.

6. Create a new language code element
(a) Name of missing language: Pattapu

(b) State the case that this language is not the same as or has not been included within any language that
already has an identifier in 1SO 639-3:
In the Ethnologue, Pattapu is listed as a dialect of Tamil [tam] but it is in fact a distinct
language. Our analysis of a word list collected there (which is attached to the request)
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shows that it is only 28% similar to Tamil. Since it is a small group (less than 1% of the
total for Tamil), this should be treated as the creation of a new language code rather than
the splitting of an existing one.

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCodeRequestForm.rtf”)
must also be submitted to more fully document the new language.

Sources of information

Please use whichever of the points below are relevant in order to document the sources on which you have
based the above proposal.

(@) First-hand knowledge. Describe:
wordlist data collected (see attached)

(b) Knowledge through personal communication. Describe:

(c) Knowledge from published sources (please give complete bibliographical references):
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The change proposal process

A request to change the code set goes through a six-step process:

1. A user of ISO 639-3 proposes a change and submits it to the ISO 639-3 Registration
Authority (1SO 639-3/RA) using this form.

2. The ISO 639-3 registrar processes the change request to verify that the request is compatible
with the criteria set forth in the standard and to ensure that the submitter has supplied all
necessary information. This may involve rounds of interaction with the submitter.

3. When the change request proposal is complete in its documentation (including all associated
New Code Requests), the change request is promoted to “Proposed Change” status and the
ISO 639-3 registrar posts the request on the official web site of the ISO 639-3/RA. Also at
this time, an announcement is sent to anyone requesting notification of new proposals
matching their specified criteria (region and/or language family of interest). Periodically, a
message maybe sent to the general LINGUIST discussion list on Linguist List
(http://linguistlist.org/issues/index.html), and other appropriate discussion lists, inviting
individuals to review and comment on pending proposals. Anyone may request from the ISO
639-3 registrar to receive notification regarding proposals involving languages in a specific
region of the world or specific language family.

4. Individuals may send comments to the ISO 639-3 registrar for compilation. The consensus of
early reviews may result in promotion to “Candidate Status” (with or without amendment), or
withdrawal of the change request, if the conclusion is that the request is not in keeping with
the stated criteria of the 1SO 639-3 standard.

5. Three months prior to the end of the annual cycle of review and update, a new notice is posted
on the official web site of the ISO 639-3/RA, and an announcement listing the Candidate
Status Change Requests is posted to the LINGUIST discussion list and other discussion lists,
as requested by their owners. All change requests are then open to further review and
comment by any interested party for a period of three months. A Change Request received
after the start of Candidacy phase must wait until the next annual cycle for consideration. The
purpose of this phase is to ensure that a minimum of three months is allotted for the review of
every proposal.

6. Atthe end of the formal review period, a given Change Request may be: 1) adopted as a
whole; 2) adopted in part (specific changes implicit in the whole Change Request may be
adopted separately); 3) rejected as a whole; or 4) amended and resubmitted for the next
review cycle. All change requests remain permanently archived at the official web site of the
ISO 639-3/RA.

Please return this form to:

ISO 639-3 Registrar

SIL International, Office of Language Information Systems
7500 West Camp Wisdom Road

Dallas, Texas 75236 USA

ISO 639-3/RA web site: http://www.sil.org/is0639-3/
E-mail: is0639-3@sil.org

An email attachment of this completed form is preferred.

Sources of documentation for 1SO 639-3 identifiers:

Gordon, Raymond G., Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth edition. Dallas,
Tex.: SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/ .

Linguist List. Ancient and Extinct Languages.

http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOf AncientLgs.html

Linguist List. Constructed Languages.
http://linquistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html
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Wordlist id:

Lg name: Pattapu
Date:2" April 2013
Village: Ethamukkala
Tahsil: Kotthapatnam
District: Prakasam
State: Andhra Pradesh

Name: Koduri Jashua
Sex: Male

Age: 35

Education: +2
Occupation: Pastor
Birth Place: Madanuru
Residence: Ethamukkala

How long:

Mother Tongue: Pattapu
Father's MT: Pattapu
Mother's MT: Pattapu
Spouse MT: Pattapu
Other Igs: Thelugu
Researchers: G Sudheer

1. Body-vadama
2. Head- 6alaka:ja
3. Hair- ma'ru
4. Face- mi"dgi
5. Eye-ka'nu
6. Ear-se
7. Nose- mu'ku
8. Mouth- va:i
9. Tooth- po'lu
10. Tongue- na:ku
11. breast (woman’s)- eduiuma:iu, mola
12. belly- vouau
13.arm (whole)- ka'ji
14. elbow- ka'ji
15. palm- araka'ji
16. finger- edulu
17. fingernail- edlugoau
18. leg- ka:lu
19. skin- go:lu
20. bone- mu'lu
21. heart- gu™deka:i
22. blood- 1e'bav
23. urine- mu:Parav
24. feces- pija
25. village- uzau
26. house- u:du
27.roof- mo:du
28. door- karava
29. firewood- ka™pa"ge
30. broom- 6dava
31. mortar (for grain)- vodulu
32. pestle- volaka
33. hammer- su'6i
34. knife (small)- sa:ku
35. axe- ko:da:lu
36. rope- ka“au
37. thread- nu:lu
38. needle- su:di
39. cloth- Buni
40. ring- mo:daiaram
41.sun- poldu
42. moon- nelave

43. sky- mo'bu

44, star- su'ka

45, rain- mala

46. water- 6a'ni
47.river- auu

48. cloud- ma:si

49. lightning- pa'a’ji
50. rainbow- i'lambu
51. wind- ka:6u

52. stone-ka'lu

53. path- voli

54. sand- mo'nu

55. fire- ma"ta

56. smoke- poga

57. ash- sazmulu

58. mud- se:1u

59. dust- masi

60. gold- vadama

61. tree- cedi

62. leaf- jala

63. root- je:ru

64. thorn- mu'lu

65. flower- pu'vu

66. fruit- kazja

67. mango- ma:"ga:ja
68. banana- a'tika:ja
69. wheat- go:dluma
70. millet- so:lav
71.rice (uncooked)- a'si
72. potato- u'laga'da
73. eggplant-

74. groundnut- eisa'kazja
75. chili- mola'ka:ja
76. turmeric- ma"dz
77.garlic- alam

78. onion- u'liga‘da
79. cauliflower- go:bipu'vu
80. tomato- 6me:ta
81. cabbage- ka:be:dzi
82.0il-e'na

83.salt- u'pu

84. meat- ka'nam

85. fat- kolupu

86. fish- mirnu

87. chicken- kotli
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88.egg- mu'ta
89. cow- pa'tfima:du
90. buffalo- e'lima:du
91. milk- pa:lu
92. horns- ko'ma’ga
93. tail- Bozka
94. goat- a:du
95. dog- nai
96. snake- pa:mu, pa™bu
97. monkey- ko:6i
98. mosquito- ko:'si
99. ant- sitiam
100. spider- papa
101. name- pewu
102. man- ana:penda:v
103. woman- penapenda:v
104. child- pa'ja’qu
105. father- ja:pa
106. mother- jarma
107. older brother-ja'na
108. younger brother- 8a™bi
109. older sister- ja'ka
110. younger sister- mu"da
111.son- ma"ga
112. daughter- maga
113. husband- a:ne
114. wife- mo"dazti
115. boy- pa'i
116. girl- siaiki
117. day- pagama:iu
118. night- ra:vul@a:ram
119. morning- i'ta:di
120. noon- made:ni
121. evening- po:ltfae:i
122. yesterday- ne:tu
123. today- i'na:ruv
124. tomorrow- naligi
125. week- kelamu
126. month- ma:sav
127. year- naigim

144. heavy- boluvu

145. light- nusulu

146. above- vasa.ia

147. below- pane

148. white- kaiuvu

149. black- e'la

150. red- se:pu

151. one- vo"du

152. two- 10"du

153. three- mu:du

154. four- na:lu

155. five- a"dszi

156. six- azuu

157. seven- e:lu

158. eight- e'tu

159. nine- vo™bidu

160. ten- po'du

161. eleven- padano™du

162. twelve- pane™du

163. twenty- iduru

164. one hundred- nu:iu

165. who?- dazu

166. what?- e"du

167. where?- e%ga

168. when?- e'pu

169. how many?- e'mafo
170. what kind?- e"darakam
171. this- iduvu

172. that- aduvu

173. these- i*du®gu:

174. those- a"du®gu:

175. same (like)- avade

176. different (other)- avadi'le
177.whole (unbroken)- bo'ea
178. broken (pot)- voadzipo:si
179. few- ko™tfev

180. many- ko'la

181. all- a'lazmu

182. eat!- 6i%gidu

183. it (the dog) bit- kadikidu

128. old (things)- palgi 184. he is hungry- anda'ji pasa:ja:ra
129. new- pu'tfu 185. he is drinking- anda'ji kurisina:ra
130. good- ne'lidu 186. he is thirsty- anda'ji be'tasja:ra
131. bad- ne'lida'le 187. he is sleeping- anda'ji 6u:"gine:ia
132. wet- ne'mu 188. he lay down- anda'ji paduthuna
133. dry- auipo:si 189. sit down!- u"tfego:

134.long- ne:tu 190. give!- kudu

135. short- kuaasa 191. it is burning- adi pa'8iponi:ru
136. hot things- suda 192. he died- anda'ji sa'6ipote:

137. cold things- si'ludu
138. right side- so:0ika'jid3e:li

193. he killed- anda'ji sa:vadisa
194. it is flying- adu egirine:ru

139. left side- jedaka'jidze:li 195. walk!- nadakadu
140. near- ki'ta 196. run!- va:te’ji
141. far- guua 197. go!- po:

142. big- pe'tfi 198. come!- va:

143. small- si'nigi 199. speak!- pe:su
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200. he hears- anda'ji ke:tine:ia
201. he saw- anda'ji pa:fa

202.1 (1st sg)- na:nu

203. you (2nd sg, informal)- ni'ji
204. you (2nd sg, formal)- ni'ji
205. he (3rd sg, masculine)- a'va
206. she (3rd sg, feminine)- a'va
207. we- namu

208. we (two)- na”gu

209. you (2nd pl)- ne:*gu

210. they (3rd pl)- a’gu
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